A HANDBOOK OF CHINESE IDIOMATIC AND COLLOQUIAL EXPRESSIONS

WITH ENGLISH EQUIVALENTS
.ul. & ‘E ‘E
= HiiE 'I‘E )i: RS
e 15¢ == 0
x & I

REN %

FRBFXFHRY




CHANGYONG HANYU GUANYONGYU YINGYI SHOUCE

o IO |

i Hi

% T i

o iE o)

REN RE
\ ) -

52

T HEFRF R A



EH 7R B (CIP) BB
B RUE U E SR T I R SRR . R T S ACE AR 41
2001, 10
ISBN 7-81067-271-6
P LR LRUE-RRE-F M- 2.0 VOHL36-62

] 1A 1 45 8 CTP BOHE 87 (2001) 56 068301 %5

B ST A R e R A

(H R AL 55 HIBURES . 266003)

RN E AR

H I8 H R4 BT T ED R
BT IE
*
H AL 850mm > 1 168mm 1/32 ENBk.10.75 FE:276 TF
20024E 2 HE 1 W 2002 4 2 HE 1 K ED

FR¥C. 1~ 3 000 i 218,80 L



ﬂ“\'

AT

KFMAZ KB FXAPGGLERAERBFLRLP, RIEE
W AR RTARAFERETH RGBT IE L E A RE
HE DAV EFHE BIEARLIE)2000 £.0H0EH72, £P
AR IEG IR AZEF—RILAHT AH X 5k, 81535 F AL
BREZCEELA LT BTN AR R k.,

AFMRARNGH A E AL EMBAALINEHARA, £
B REFIHERLGLDE. AW N LGESE U EHEY
RFERE MR- SRR, RFMTHRE LR ETFHF, CHEH
TRERABEAFEARETRSEOAFER LA ARE 5
S HE kBTG X,

KIHH X&) B A RBGEEHRTRANTFREMR, B R
HARA 5 RIEREE A&, flde, & ¥ “ok % (O chui nia
(p)"E)EBR“HL K & . Ak B 4% (10 brag or to boast)”, £ # 5

& & %% & “blow cow (skin)” Mk KH L@, F 9}, 0iE PRk
A= 8 tian you jia cti (adding oil, adding vinegar)” 72 2 .8 ¥ 42 ,
W & 484 A X L #% (exaggerating)”, L H “it ¥ guo jiang” 2 % #
AGHGRELE TERTXGEAH T L ELH T (overly
award me)”, % Rl K M 53 R a9 R |

AL E) EA R E AR ZETRAERRGAE. A
FH AL B FF R R, RT AR AL T XK 5 o KB
G FE8F, 4o, NiE P GBI zhuan van” H T AJE A 5] 395
+ ﬁﬁ:ﬁl‘ﬁlfﬁﬁﬁf]“twinkling of an eye”; N iEP“IE 7 T fai 1§
fei ma” (not donkey, not horse) T #5454 5 %% 49 “neither fish
nor fowl”(® )42 K,

ABTHREEAERBRHTRABL @I EFL STy



©2- BRANBRABREFMH

g, Bldo, e -5 FF & RN —3B-F27H, 7T LB AL 3
VR — 8T 4295 e — SRR A E A TR EARE
Tk, X4“TRHF AR AT EFAF 2 T EEERGT 7,
HEHAEHXRGT A TNRR", Fde, 2 F 6 RBoLH 3L
A“ot 5 87, A AR EAG AR &, F LT AN
B, EBR M MEEHTEE— M (take your time or make
yourself at home)”, B4, “B"F ke)“RIB ¥R RE B FH ¥
B L3689 A &0 (ride carefully), “I8 £ 7R & B A% 5 654%,
W A< 7T 4% 5 &1 32 A “ & 1548 8 (walking slowly)”,

ARF AT MR EG — R &k, FERPFHRSH
R G H TR B, Jo B AR A SUIE BT R 95 69 3 B R R B AR AN 35 2
WA P EE TR, A LA T RN AT e dn iR 4 05,

BABHHBEALIEY , LR E LTSRN, A T35,
ARANFTEINFTEMT KT T F, AL B,

NTHERKFAR, BELETLILAMBEE,FEEHT £
A MIRARE

e
2001 (E 7 A THH



Forward

This book serves as a useful handbook of Chinese-English
Colloquial and Idiomatic Expressions in daily life. The criterion
of collecting the two thousand entries is based on their usefulness
in everyday speech. The scope is wide and broad. Customary ex-
pressions of courtesy are adopted, usually in several variants.
Rude sayings and expletives are also included, always advanta-
geous to be explained for their non-standard use in Chinese to
English dictionaries.

The handbook is designed to be a ready reference to foreign
students in China, to Chinese students as English major, to in-
terpreters/translators and teachers as well. To the beginners of
Chinese, this book is their good hand. Anyone who has an inter-
est in the Chinese colloquial and idiomatic expressions can benefit
from having at hand just the right words in appropriate situa-
tions in succinct and colorful ways.

Most items would be considered true idioms, phrases and
expressions whose meanings are not apparent from the sense of
the individual words. For example, an absolutely nonsensical se-
quence of words, “blow cow (skin)” [chui nia (pi) B4 ()],
indicates the kind of conflated talk that means “to brag or to
boast”. In addition, if someone is “adding oil, adding vinegar”
(tian you jia co #JH MES), he/she is not dressing a salad but
“exaggerating”. Another expression “guo jidng” GI¥#) is a re-
sponse to being praised for something, which means “welcome,

deserved or overly award me”, an expression used in declining
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the good praising compliment.

Some idioms follow a logic that calls to mind a familiar say-
ing in English. Whenever possible, the book provides idiomatic
equivalents after giving a word for word translation. For in-
stance, there is an expression “turning of an eye” in Chinese
“zhudn ydan ($4fR)”, we have got the instantaneous moment of
the “twinkling of an eye” in English. The Chinese colloquialism
“not donkey, not horse” (fei 1t fei ma I F IE L) is aptly equal
to “neither fish nor fowl”,

So many entries in this book are collected from basic vocab-
ulary so that foreign students who learn Chinese language can
master easily, For example, when the phrase “yi lu ping an” (—
¥ F %) is listed in Chinese alphabetic arrangement, one can
meanwhile compare the expression with another phrase that be-
gins with “yi [a” like “yi lu shiun féng” (—B& i JX), both for
wishing somebody a safe and comfortable journey. Similarly, the
phrase “ding hao” (I %) is to approve of something “very
good”, but in addition to this, the more resonantly effective “top
quack quack” (ding gua gua WWEML) is provided. “man man
chi” (f21812) is a practically used term which does not refer to
eating slowly but a polite expression for guests sharing a meal
together, implying “take your time or make yourself at home”,
hoping guests have a good and relaxing meal. “man man qi” (18
8 55) is a phrase to tell a friend who’s leaving on bicycle to ride
carefully. “man zou” (483E) is another colloquial expression for
saying good-bye to someone who’s leaving your home instead of
walking slowly in semantics.

The book has absorbed some modern Chinese expressions in
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present days. Hopefully all of the inclusions will be of great help
to our enthusiastic readers and your pleasure of learning colloqui-
al and idiomatic expressions will encourage you to make a lasting
commitment to the Chinese language and mastery of good trans-

lation skills.

Liang Zhigang
July, 2001, Qingdao, China
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Compiling Principle
and Using of the Handbook

1. Including principle and explanation of the meaning

The handbook lists 2 000 colloquial and idiomatic expres-
sions in “putonghua” (& %) or “guoyn” (B i%). Each expres-
sion is also provided with simplified Chinese characters followed
by a translation of the literal meaning which was put in parenthe-
ses. There are relevant Chinese pinyin above the Chinese charac-
ters, below it, the figurative meaning in English is given last,
also in colloquial, idiomatic English. The figurative meaning is

separated by a semicolon when the meaning is various.
2. Compiling of expression entries

Each expression entry is numbered and arranged alphabeti-
cally by Chinese pinyin system. Arranged alphabetically by the
second letter if the capital is similar, the rest may be inferred.
several comments on Chinese pinyin system are as follows:

(1) Romanization

This is a system for representing the sounds of the Chinese
characters using the Roman alphabet. Several older Romaniza-
tions, or transliterations, are known as “pinyin” which trans-
lates as “spell sound”. In 1959 the People’s Republic of China
(P.R.C.) adopted pinyin as the official system. All school chil-
dren in China are introduced to pinyin to teach correct pronuncia-
tion of the Chinese Characters. The western press uses pinyin al-
most universally for propef Chinese names and places. This book

uses the pinyin system.
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(2) Placing of the tone marks (=<~ ~)

The reader will note that the tone mark is always placed
over the vowel in the pinyin syllable. When there are two con-
secutive vowels, it is placed over the second vowel. A syllable
without a tone mark carries a neutral tone.

(3) Tone changes

In spoken Chinese, the tone of a syllable may change de-
pending on the position of syllable in a distinct sentence part.
For example:

yi(one) in isolation has the {irst tone, but when it pre-
cedes a syllable with a fourth tone it becomes yi in the sec-
ond tone. When yi precedes a first, second or third tone it
changes to yi in the fourth tone.

ba (not) is usually pronounced in the fourth tone.

However, when it is followed by another syllable also in the

fourth tone, it is changed to ba in the second tone.

Another important tone change, especially in speaking, but
one which is not followed in this book to avoid confusion is: if a
third tone (¥) is followed by another third tone, the first one
changes to the second tone. If there are three consecutive sylla-
bles in the third tone, the middle one changes to the second
tone.

(4) The suffix “er”

In the Beijing area it is common practice to add “er” to many
pinyin words. This is sometimes called the Beijing “r”. When it
is used as a suffix, the spelling of the pinyin word may change
but the meaning of the word does not change. The Beijing “r”
suffix is not used in A Handbook of Chinese Idiomatic and Collo-

quial Expressions with English Equivalents.
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This should not be confused with the use of this suffix in
certain pinyin words where it does change the meaning. An ex-
ample is zhé meaning “this”. When “r” is added to make zheé r it
means ‘“here”. The Chinese character for this suffix must be
added accordingly.

3. Index and consultation

Following the main body, an expression entry index is given
in order to make it convinent for reader. On the top of the page
we list the first Chinese character of each expression entry. If

many entries share the same first character, we only list one.
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ai bd shi shdu
EABE F
(love not part hand)
so fond of something that one cannot take one’s hands off
it; be unable to tear oneself away from something
i chi bu cht
Z2 oy R ig
(like eat, not eat)
eat it or not as you please; I don’t give a damn whether you

eat or not

ai chu féng tou
ZFWH R X

(love out wind head)

to be a “show-off”; like to show off

ai mdé néng zhu

EE BE B
(love unable to help)

would be glad to help but cannot; love but have no ability to
render assistance

di sG ye

ZE N

(love behave wild)

behave rudely

Qi shang

£ Lt

(love above)
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to fall in love with

Qi wi ji wi

2 ERE

(love house to crows )

the love for a person extends even to the crows on his roof;

love me, love my dog

Qi zud shén me zud shén me

EH 04 4B+ 4
(like do whatever, do whatever)

to do what one pleases; to suit oneself

an féen shdu |1
=24 F 2
(abide by the law behave oneself)

know one’s own place; law-abidin
g

an jia lud ha

TR E P

(settle home establish house)

settle down in a place; make one’s home in a place; estab-
lish oneself in some place

an shén wéi e

R
(settle life as pleasure)
be glad (pleasant) to find a settled place for life (or a job for
life)
an xia ha lu f0 ql pigo
RETEHEE2EM
(press gourd floats another)
hardly has one gourd been pushed under water when another

bobs up
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an jian shang rén

B #W B A

(concealed arrow injures others)

anomalous attack on others; speak ill of somebody behind
his back; arrow shot from concealed source injures others
an song qid bd

B X B OE

(stealthily convey autumn wave)

make eyes at somebody; make secret overtures to some-

body; convey one’s love by stealing a look

ba jit ba i shi

NI A E +

(eight nine not far ten)

pretty close; about right; very near

ba mian ling Iéqg

NE ¥ H%

(eight sides exquisite)

manage to please everyone; a popular guy; all things to all

men; be smooth and slick

ba xian gud hai, gé xidn shén tong

NIl & &% F E # @

(eight Genii cross the sea, each shows his special power)
Immortals cross the sea at the same time, each displaying

his own supernatural power

b&a mido zhu zhang

% & B K



